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 . بررسی شکلی 0

مه خانم با ترج یلیرا پیلیفو  نگیهارد تیاداثر  دوزبانگی در خانواده )راهنمایی برای والدین(کتاب 

 نشگاهی چاپ شده است.صفته توسط مرکز نشر دا 397ماندانا ارفع کیودوند در سه بخش تنظیم و در 

فصل با موووعات کودک و زبان، تعریف  1پردازد و در یمآموزی بخش اوس به بررسی مسائل زبان

ی در خصوص گیرگ ار در تصمیمیرتأثدوزبانگی، مسائل دوزبانگی، پیشرفت کودک دوزبانه و مسائل 

انگی های مختلف دوزبالگویتربیت کودکان دوزبانه تنظیم شده است. در بخش دو ، مطالعات موردی و 

مورد تتلیل و بررسی قرار گرفته است و در نهایت در بخش سو  اولاعاتی در خصوص  هاخانواده

ارائه  ،اندشدهراهنمای ارجاعی در خصوص دوزبانگی بر اسا  مواردی که بر اسا  حروف الفیا تنظیم 

آن در دو متور شامل تتلیل و ارزیابی  دهد. با توجه به اینکه این کتاب ترجمه است،  نقد و بررسییم

متتوایی متن و نقد و بررسی نتوه ترجمه ارائه خواهد شد. با توجه به ترجمه بودن کتاب رعایت اصوس 

ارجاع دهی مربوط به متن اصلی است که رعایت لاز  صورت گرفته است. متن فارسی از ویرایش خوبی 

 برخوردار است و ساده و روان ترجمه شده است.

 
 ییبررسى محتوا .2

پردازد و ایجاد رابطه، تیادس اولاعات و اندیشیدن را از یمفصل اوس کتاب به موووع کودک و زبان 

کند. در ادامه به تفاوت زبان و نوشتار و گفتار و سطوف زبانی اشاره یمعوامل استفاده کودک از زبان ذکر 

ان فصل گراین از منظر ساختارگرایان و نقشدارد و در نهایت با توویح مختصری از نتوه اکتساب زبا

یابد. مطالب ارائه شده در این فصل به زبان ساده و منظم و منطقی بیان شده است، اما یماوس پایان 
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ی و مشتمل بر بیان نظریه، توویح و تشریح، آوردن علمکدا  از موووعات به تفصیل و به صورت هیچ

. اندنشده گیری بیانایک تتقیقات انجا  یافته و در نهایت نتیجهمثاس و جزئیات و حتی آمار، و ارائذ نت

میم به ی که تصاخانوادهومن اینکه مطالب به صورت عملی و تجربی هم بیان نشده است. بنابراین، 

 کنند.ینمدوزبانه کردن فرزندشان دارند راهکارهای عملی را از این بخش کتاب اخ  

بانگی و مسائل پیرامون آن است. تعاریفی که از دوزبانگی فصل دو  و سو  در خصوص تعریف دوز

بندی مناسیی هم در نهایت از تعاریف انگارانه است و جمعگردد قدیمی بوده و مقداری سادهیمارائه 

در کتب جدید دوزبانگی تلاش برای ارائذ تعریفی واحد از دوزبانگی  اصولاًدوزبانگی ارائه نشده است. 

ر در مورد دیدگاه مورد نظ هانمونهشود با تشریح موووع دوزبانگی و بیان یمعی مدنظر نیست، بلکه س

دوزبانگی بیان شود. در آخر فصل دو  به هویت ملی و ووعیت دوزبانگی پرداخت شده است که بسیار 

یی که از ملل هانمونهبندی و ناقا و تنها به بیان یک نمونه از فرانسه اکتفا شده است. الیته تقسیم

 هازبانهدودهد اولاعات مفیدی است. هرچند به مشکلات و مسائل یمزبانه، دوزبانه و چندزبانه ارائه کی

 ی نشده است.ااشارهکه در مهارت خواندن و نوشتن با آن مواجه هستند باز 

ا پردازد امیم هادوزبانهو  هازبانهی نتوه اکتساب زبان در یکهاشیاهتو  هاتفاوتفصل چهار  به 

ها کند. الیته در بتث هوش و دوزبانگی نتایک پژوهشیمباز موووع بدون اشاره به مستندات ادامه پیدا 

هد. در دیمشود. فصل پنجم راهکارهای عملی بهتری ارائه یمبندی به خوبی بررسی، تتلیل و جمع

 رود.یمتر پیش یعملبخش دو  و سو  نیز مطالب به صورت 

 
 ارزیابی تفصیلی .3

و  رسد مترجم تسلط خوبی به موووعیمه فوق کار بسیار ارزشمندی است و خوشیختانه به نظر ترجم

مقصد پیدا کرده است. در عین حاس تا آنجا که امکان بررسی متن اصلی )ویرایش  مخصوصاًو  میدأزبان 

 یاهترجمهایی از ترجمه با متن اصلی تطیی  داده شد. چند ایراد دو ( و ترجمه وجود داشت، بخش

 عیارت است از:

یی از بندها اجتناب شده است. الیته مترجم در مقدمه کتاب هاقسمت در برخی موارد از ترجمه -

به فهم بیشتر آن موووع منجر  هابخشترجمه این  قطعاًبه این موووع اشاره کرده است. اما 

 شود:یمشد. در ذیل به دو نمونه اشاره یم

  ست توانیمست. پاراگرافی که به همراه یک مثاس بود و بند دو  ترجمه نشده ا 7در صفته

ه ساختار جمل احتمالاً دهد مادر با اینکه یمکند. مثالی که نشان  ترآساندرک جمله آخر را 
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داند اما لاز  است از وری  توانش ارتیاوی منظور و مفهو  جمله ناقا ینمفرزندش را 

 فرزندش را درک کند... .

  بند قسمت اوس ترجمه نشده است. شاید مترجم به اصطلاف  باز آخرین 31صفته درmore 

than a pinch of salt . ...که به مفهو  احتیاط بیشتر کردن است دقت نکرده است 

مترجم سعی کرده است در ترجمه کلمات عمومی از اصطلاحات رایک زبان فارسی استفاده کند  -

جاهایی این روانی به هم خورده و نیازمند  متن کمک خوبی کرده است، الیته در و این به روانی

ترجمه شده است. با این « برآسان»، "lift"کلمه  8به عنوان نمونه در صفته  بازنگری است.

اینکه این یک کلمه فارسی است اما از لتاظ پدیدارشناسی در سطح جامعه از این کلمه استفاده 

لمه آسانسور هم نوشته شود تا خواننده در در داخل کروشه ک برشود. بهتر بود بعد از آسانینم

 بر به جای آسانسور دچار شوک نشود!برخورد با کلمه آسان

در ترجمه اصطلاحات باز مترجم سعی کرده است از اصطلاحات فارسی استفاده کند با وجود  -

اینکه در کاربرد برخی اصطلاحات بین متخصصان هنوز فهم مشترکی به وجود نیامده است. 

ظار این است مترجم با  رافت بیشتری به ترجمه اصطلاحات بپردازد. در این قسمت به اما انت

 شود:یمیی بسنده هانمونهذکر 

  به جای عیارت  32مترجم در صفته"Lateral Thinking"  استفاده « گریزاندیشی»از

 را به« دانیچندزبان»واژۀ  "Diglossia"کرده که زیاد جالب نیست. یا به جای اصطلاف 

اصطلاف بهتری است. در همان صفته به « چندزبانگونگی»کار برده است در حالی که 

باشد. باز در همان  "low form"برای معادس « گونه پست» بهتر از « گونه پایین»نظر 

 است.« مستهجن»بهتر از کلمه « زشت»صفته با توجه به بافت متن کلمه 

  معادس  8در صفته""Monolingual و "Bilingual"  و « زبانگانیک»به ترتیب

« هاانهزبتک» است مانند بقیه موارد از اصطلاحات رایک لتاظ شده است. بهتر« دوزبانگان»

 استفاده شود.« هادوزبانه»و 

  در آخر کتاب نمایه ارائه نشده است. بهتر بود معادس اصطلاحات انگلیسی در نمایه درج شود

 دهند.یموص پژوهش یا ترجمه انجا  تا منیعی شود برای کسانی که در این خص

 . ارزشیابی کلی و پیشنهادها4

 3986ترین موووع در مورد این کتاب مربوط به تاریخ انتشار متن اصلی است. کتاب در ساس یاصل

های بسیار غنی در حوزه دوزبانگی تدوین میلادی کتاب 2111چاپ شده است، در حالی که در دهذ اوس 
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در خصوص این کتاب مربوط به نتوۀ ارائذ متتوای آن است. نویسنده در این کتاب . دومین نکته اندشده

ی ارائه ندهد تا خوانندگان معمولی هم از مطالب آن استفاده کنند. علمسعی کرده است یک متن متض 

ی ی هستند تا هر یادداشتعلم کاملاًاین موووع از ارزش آن کاسته است. به جهت اینکه مطالب آن نه 

 67ته )به عنوان مثاس نویسنده در صف ابع ارجاع داده شود و دانشجویان بتوانند به آن استناد کنندبه من

کند. یم اشاره هادوزبانهها و زبانه)کتاب ترجمه( به نتایک یک پژوهش در خصوص پیشرفت زبانی تک

ربی عملی و تج قدر آننه  و کند!(یماما سریع در بند بعدی به غیر قابل اعتماد بودن نتایک آن اذعان 

 قادر باشند راهکارهای عملی خود را از آن دریافت کنند. هاخانوادهنوشته شده که 

ایی من بندی نهالیته با وجود جامع نیودن این کتاب و مطالب و نواقصی که در بالا بیان شد جمع

به مطالعات موردی در بخش دو  مربوط  مخصوصاًمتتوای کتاب  اولاً چاپ مجدد آن است. برای اینکه 

 چند هرمفید و ارزشمند هستند.  هاخانوادهمطالعه موردی( و ارائه الگوهای دوزبانگی از ووعیت  36)

ها را در ووعیت دوزبانگی خود اعماس کند. یاستراتژممکن است در عمل نتوانند این الگوها و  هاخانواده

ن تواند بخش کوچکی از اییمتاب ترجمه شده دوما با توجه به فقدان ادبیات در حوزه دوزبانگی این ک

ادبیات را فراهم نماید. در عین حاس کتاب روان و منطقی ترجمه شده است و برای جوامع چند فرهنگی 

 تواند داشته باشد.یمو چندزبانی و دانشجویان اثربخشی خوبی 

 

 

 


